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Proserpina’s Capture

Proserpina, quae longé a céeteris puellis erravit, erat sola. Pluto virginem vidit et
amavit et rapuit. Deus puellam miseram ad Orcum portavit. Virgo clamavit, “Quis es? Cur
meé terruisti?”

Cerés, mater Proserpinae, erat misera et irata. Per silvas et trans flimina errabat;
semper rogabat “Vidistisne filiam?” Tandem zonam puellae in aqua fliminis vidit. Dea
irata incolas insulae punire constituit. “In agris Siciliae,” inquit, “neque florés neque

frimenti copia erit.”

Latin: Our Living Heritage (1962), p. 99-100 abridged and adapted

Proserpina, who wandered far from the other girls, was alone. Pluto saw and loved and grabbed the
maiden. The god carried the unhappy girl to the underworld. The maiden shouted “Who are you? Why have
you scared me?”

Ceres, Proserpina’s mother, was sad and angry. Through the woods and across the rivers she
wandered; she always asked “Have you seen my daughter?” Finally she saw her daughter’s belt in the water
of ariver. The angry goddess decided to punish the inhabitants of the island. She said, “In the fields of Sicily
there will be neither flowers nor an abundance of grain.”
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Tanaquil Promotes Servius Tullius

Eo fere tempore in régia prodigium mirabile fuit. Caput pueri dormientis, cui
Servius Tullius fuit nomen, multorum in conspectu arsit. Servi, qui aquam ad
réstinguendam flammam ferébant, ab régina retenti sunt. Mox cum puer € somno excitatus
esset, flamma abiit. Tum, abducto in sécrétum viro, Tanaquil, “Vidésne ti hunc puerum,”
inquit, “quem tam humili culti éducamus? Lumen profecto portendit eum aliquando nobis
praesidio futirum esse. Proinde artibus liberalibus érudiendus est.” Ingenium iuvenis

véreé régium erat. Tarquinius igitur el filiam suam déspondit.

Fabulae Romanae (1993), p. 37, 13-23

About that time in the palace there was a remarkable omen. The head of a sleeping boy, whose name
was Servius Tullius, caught fire in the sight of many people. The slaves who were bringing water to put out
the flame were held back by the queen. Soon when the boy had been aroused from his sleep, the flame went
away. Then, having removed her husband into a secret place, Tanaquil said, “Do you see this boy, whom we
are bringing up from such a lowly status? Surely this light portends that he will someday be a guardian for us.
Therefore he should be educated in the liberal arts.” The natural talent of the youth was truly that of a king.
So Tarquin betrothed his daughter to him.
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Lucretia’s Suicide

Collatinus cum L. [Ginio Brito venit .... Adventii suorum lacrimae obortae,
quaerentique viro "Satin salve?" "Minimé" inquit; ... “Vestigia viri aliéni, Collatine, in lecto
sunt tuo; céterum corpus est tantum violatum, animus Insons; mors testis erit. Sed date
dexteras fidemque haud impuine adultero fore. Sex. est Tarquinius qui hostis pro hospite
priore nocte vi armatus mihi sibique, s1vos viri estis, pestiferum hinc abstulit gaudium. ...
Vos ... videritis quid ill1 debeatur: ego me etsi peccato absolvo, supplicio non libero; nec tlla
deinde impudica Lucrétiae exemplo vivet." Cultrum, quem sub veste abditum habébat, eum

in corde defigit, prolapsaque in vulnus moribunda cecidit.

Livy, Ab Urbe Condita 1.58

Collatinus came with Lucius Junius Brutus .... At their arrival tears arose, and she said to her husband,
inquiring “Are you okay?” “Not at all, the traces of someone else’s husband, Collatinus, are in your bed; only
the rest of my body has been violated, but my mind is innocent; death will be my witness. But give me your
right hands and your pledge that the adulterer will by no means find impunity. It is Sextus Tarquin who as an
enemy in the disguise of a guest last night, armed with force, carried away from here foul joy for me and for
himself, IF you be men! You will have seen what is due to him: although [ absolve myself from the sin, I do not
free myself from the punishment. Nor will any unchaste woman henceforth remain alive by the example of
Lucretia.” The knife which she had hidden under her clothing she plunged in her heart, and having slipped
forward, fell dying onto the wound.
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Juno Submits to Jupiter’s Will

Sic dea summisso contra Saturnia vulti: 807
“Et nunc cedo equidem pugnasque exosa relinquo. 818
[llud te, nulla fati quod lége tenétur,
pro Latio obtestor, pro maiestate tuorum: 820
cum iam conubiis pacem felicibus (esto)
component, cum iam légés et foedera iungent,
né vetus indigenas nomen miutare Latinos
neu Troas fieri iubeas Teucrosque vocari
aut vocem mutare viros aut vertere vestem. 825
Sit Latium, sint Albani per saecula régeés,
sit Romana poteéns Itala virtite propago:
Occidit, occideritque sinas cum nomine Troia.” 828

Interea excedit caelo nubemque relinquit. 842

Virgil, Aeneid XI1. 807, 818-828, 842

Thus the goddess, the daughter of Saturn, spoke with downcast countenance:
“And now I certainly yield and and abandon my battles, hating to do so. I beg of you that one thing which is
held by no law of Fate, for Latium, for the greatness of your peoples: soon when they will arrange peace with
happy weddings (so be it!), soon when they will unite their laws and pacts, may you not order the native Latin
men to change their old name or to become Trojans, or to be called Trojans, or to change their language or to
wear different clothing. Let this be Latium, let Alban kings rule through the generations, let Roman offspring
be powerful because of Italian courage: Troy has fallen, may you allow it to have fallen together with its
name.” Meanwhile she departed from the sky and left her cloud.
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Appius Claudius Speaks to the Romans

Appius Claudius, vir clarus, in urbe Roma antiqua habitabat. Auxilio servorum in
senatum properavit, ubi nuntius Pyrrhi aderat.

Ibi dixit, “ Interdum amici mei dolent quod sum caecus. Sed hodié sum laetus quod
illum nuntium in hoc loco non vided. Quam caecl estis, Romani! Roma erit tuta; illa oppida
erunt tita! Romani in terra Romana non superabuntur!” ... Postea copiae Romanae acriter

pugnavérunt et Pyrrhum superavéerunt.

Using Latin 1, (1954), p. 158

Appius Claudius, a famous man, lived in the ancient city of Rome. With the help of slaves he hurried
into the senate, where Pyrrhus’ messenger was present.

There he said, “Sometimes my friends grieve because I am blind. But today I am happy because I do
not see that messenger in this place. How blind are you, Romans!! Rome will be safe; those towns will be
safe! Romans will not be conquered in Roman territory!” Afterward, Roman troops fought bravely and
conquered Pyrrhus.
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The Death of Verginia

Romae prima liice civées in forum convénérunt. Tum e6 Verginius maestissimus
filiam ipsam cum multitidine amicorum déducit. Frustra libertatem Verginiae petébant.
Appius, vir magnae crudelitatis, audire noluit.

Tum Verginius, “Pauca,” inquit, “cum filia sécreto dicere volo.” Facultate data, filiam
ducit ad tabernas atque ibi, ab lanio cultro arrepto, “Hoc ino,” inquit, “quo possum modo,
filia, tibi libertatem do.” Eo tempore pectus puellae transfigit, respectansque ad tribunal,

“Te ipsum,” inquit, “Appi, tuumque caput hoc sanguine consécro.”

Latin: Our Living Heritage, Book I, (1962), p. 318

In Rome at daybreak the citizens came together into the forum. Then a very sad Verginius leads his daughter
herself there with a multitude of friends. In vain he sought freedom for Verginia. Appius, a man of great
cruelty, refused to listen.

Then Verginius says, “I want to say a few words with my daughter privately.” The opportunity
having been given, he leads his daughter to the shops and there, having grabbed a knife from a butcher, says,
“This is the only way, my daughter, that I can give you freedom.” At that time he pierces the girl’s chest, and
looking back toward the judge’s stand, says, “Appius, I sacrifice you yourself and your head with this blood.”
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The Honesty of Fabricius

[alius Hyginus ... 1égatos dicit a Samnitibus ad C. Fabricium, imperatorem populi
Romanli, venisse, et memoratis multis magnisque rébus quae bene ac benevol€ post
redditam pacem Samnitibus fécisset, obtulisse dono grandem pectiniam 6rasseque, uti
acciperet uteréturque. ... Tum Fabricium planas mants ab auribus ad oculos et infra
deinceps ad nares et ad 0s et ad gulam atque inde porro ad ventrem imum deduxisse et
legatis ita respondisse: dum illis omnibus membris, quae attigisset, obsistere atque
imperare posset, numquam quicquam déefutiirum; propterea sé peciiniam, qua nihil sibi

esset usus, ab his, quibus eam sciret Gisul esse, non accipere.

Aulus Gellius, Noctes Atticae 1.14 (abridged)

Julius Hyginus says that envoys came from the Samnites to Gaius Fabricius, the commander of the
Roman people, and, having recalled the many great things which he had done well and with good will for the
Samnites after peace was restored, offered as a gift a good deal of money and begged him to accept it and use
it. Then Fabricius led his open hands from his ears to his eyes, and in succession to his nostrils and to his
mouth and to his throat, then onward to the bottom of his stomach, and replied thus to the envoys: Aslong as
he was able to restrain and control all those bodily parts which he had touched, he would never lack anything;
moreover, he did not accept money, which was of no use to him, from these who knew what use it was.
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Priam’s last words

Hic Priamus, quamquam in media iam morte tenétur,

non tamen abstinuit nec voci iraeque pepercit:

'At tibi pro scelere,’ exclamat, 'pro talibus ausis 535
di, si qua est caelo pietas quae talia ciiret,

persolvant grates dignas et praemia reddant

deébita, qui nati coram me cernere letum

fecisti et patrios foedasti funere vultis.

At non ille, satum quo té mentiris, Achilles 540
talis in hoste fuit Priamo; sed iura fidemque

supplicis érubuit corpusque exsangue sepulcro

reddidit Hectoreum méque in mea régna remisit.’

Sic fatus senior telumque imbelle sine ictu

coniécit, rauco quod protinus aere repulsum, 545

et summo clipel néequiquam umbone pependit.

Virgil, Aeneid 11, 533-546

Here Priam, although he is now held in the midst of death, nevertheless did not hold back nor spare the anger
of his voice: “But for your crime,” he exclaims, “for such daring deeds, if there is any sense of duty in heaven
which cares for such things, may the gods pay you worthy thanks and return due rewards to you who have
made me see the death of my son before my eyes and have defiled the face of a father with death. But not
even that Achilles, from whom you falsely claim that you are born, was like this in the case of his enemy
Priam; but he respected the rights and faith of a suppliant and returned the lifeless body of Hector for burial
and sent me back into my kingdom.” Having spoken thus, the old man hurled his useless weapon without any
force, which was immediately stopped by the noisy bronze and hung uselessly from the top of the boss of the
shield.



